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Z Chóśebuza/Cottbus. W Serb-
skem domje jo až do 20. apryla no-
wa wustajeńca z wobrazami. „Reja
do raja/Tanz ins Paradies“ se jej
groni a w njej móžomy se wopóz-
nawaś z tym, co jo Marion Kwicojc
z Lipska rědnego mólowała. Chtož
jo pśichwatał 25. januara na jeje
wótwórjenje, jo měł ned na dwója-
ki part swóje wjasele a spódobanje.
Raz na tych dogromady 20 bildach
a grafikach górjejce w klubowni a
dołojce w Lodce. A drugi raz na tej
muzice, z kótarejuž jo Marion Kwi-
cojc tych něźi 50 gósći z cełeje Dol-
neje Łužyce rozwajseliła. Toś, wó-
na njejo jano mólarka, ilustratorka
a grafikarka, ale rowno tak dobra
spiwarka a muzikarka. Pśi njej słu-
ša woboje gromaźe.

Marion Kwicojc, roźona w lěśe
1969, jo ako dwójnica górjej rosła
w Bórkowach a jo pśi tom jo měła
wósebny dobry zwizk z Bělinom/
Byhlen pla Tšupca. Wuknuła jo do
lěta 1988 na tegdejšnej Serbskej
rozšyrjonej wušej šuli „Marjana
Domaškojc“ w Chóśebuzu. Tam jo
to był wósebnje ceptaŕ Gerat Nago-
ra, ako jo ned póznał jeje lubosć a
wjeliki talent za mólowanje a ju
pógnuł a spěchował jo. A to jo se
pón wupłaśiło: w lětach 1990 do
1995 jo studěrowała mólarstwo a
grafiku na wusokej šuli w Lipsku.
Žedne lěta jo źěłała w Instituśe za

sorabistiku na uniwersiśe w Lip-
sku, a wót lěta 1997 jo „licha“ wu-
měłcowka. Ako taka jo mjazy dru-
gim wugótowała a zestajiła w cer-
kwi w Rogowje/Horno dokumen-
taciju z tymi 27 cerkwjami, ako
buchu we Łužycy wugla dla wótba-
growane. Z lěta 2013 źěła ako mu-
zikowa pedagogowka a muzikarka
we wšakich projektach a kupkach
(Kupazukow, Serbska reja), w kó-
tarychž stoj serbski spiw naprědku.

Tu lawdaciju k mólarce a wusta-
jeńcy, ako jo lětosa ta prědna wót

Lodki, jo źaržał dr. Hartmut Leip-
ner, fyzikaŕ na uniwersiśe w Halle a
pśedsedaŕ Towaristwa za spěcho-
wanje serbskeje rěcy w cerkwi. Jo
wustajił, až jeje wobraze a grafiki,
we wšakich technikach, pokažu jeje
dłymoke mysle a zacuśa wó žywje-
nju, wó někakem raju, paradizu. Pśi
tom se daju inspecěrowaś wjelgin
cesto wót togo serbskego, wósebnje
wót reje, spiwa, nałogow, powě-
sćow, bajkow a błośańskeje natury.
Łužyca jo wšykno to, což ja mam –
groni wóna w dalokem Lipsku.

Jeje wobraze – tak dr. Leipner –
njejsu někake fotografije, ale su za
wětšy źěl wjelgin moderne, z wjel-
gin mócnymi a pisanymi barwami
a konturami a impressionistiskimi
elementami. To wšykno pokazujo-
tej mjazy drugim wobraza ze zapu-
sta w Běłej Górje a wobraz, na kó-
taremž jo Marion Kwicojc zapó-
padnuła rozpadnjonu staru brož-
nju w Bělinje. Až jo za nju ten
paradiz, ten raj, wjelgin pisany a
rědny, to jo wiźeś we wjelikem wo-
brazu z titelom „Reja do raja“.

Až mólarka to žywjenje wjelgin
lubujo a z togo teke něco cyni, jo
ten wjacor pśi wótwórjenju wusta-
jeńce pokazał ze swójimi spiwami
a muziku. To jo južo jeje druga wu-
stajeńca, prědna w Lodce jo była w
lěśe 1997. To jo był južo hejnak
mały koncert, kótaryž jo wugóto-
wała gromaźe z Manfredom Gru-
berom z Barlinja. Zgłosyła jo štucki
w dolnoserbskej, nimskej a engel-
skej rěcy, a jeje spiwanje a pśijazny
głos stej rowno tak ako jeje wobra-
ze połne mócnych zacuśow. K to-
mu jo grała na młogich instrumen-
tach – wót gitary a akordeona až k
dudam! A to dawno njejsu byli hy-
šći wšykne instrumenty, ako běšo
sobu pśinjasła z Lipska do Chóśe-
buza. Wóna ga pilnje zběra instru-
menty, wósebnje starše, historiske,
ludowe. H. A.

Teke zapust w Běłej Górje jo mólowała
Marion Kwicojc ze swójimi wobrazami něnto w Serbskem domje

Tej dwa wobraza jo Marion Kwicojc mólowała wó zapusće w Běłej Górje.
Wobej stej hyšći wjelgin młodej. Foto: Michael Helbig

Pisany musical
z cuzymi kulturami

Starjejše zmócniś a pjenjeze
nazběraś za skjaržbu

Sein deutsches Herz
schlug wendisch
Johann Gottlieb Hauptmann
verstarb vor 250 Jahren 3 Serbske blido w Měsće jo se

zaběrało z kubłańskim póstajenim 6SLA jo lětosa pśiglědarjow
sobu wezeł na drogowanje 4

Z Lědow/Lehde. Rownož małko
turistow se tudy wobźaržujo, ga we-
to wiźi se we slědnych dnjach wjele
cołnow we jsy. „Wina“ na tom jo
jadna kšylcojska firma z Barlinja,
ako jo se specializěrowała na kšyśe z
rogožu. Muzej pód gołym njebjom
jo jich skazał, aby jim nowe kšywo
napórali na nejstaršem, pachanem
chromje z lěta 1775 ze jsy Dłopje/
Kittlitz. Wšen twarski material mu-
sy ta firma sebje z cołnom pśiwózyś,
teke te 400 kg śěžke waliki rogožy za
to 250 m² wjelike kšywo. Nagroma-
du pótrjeba se jich 30, wušej togo
bałki a dele – jo nam gronił šef fir-
my Marco Weichert.

Te tśo źěłaśerje su dosć šykowa-
nje ten woblodowany cołn pó tych
kśiwych tšugach wjadli. Wóni ga
maju južo nazgónjenje a su wjele
kšywow na Lědach kšyli. Za wótpó-
cynk njamaju casa, pśeto do kóńca
měrca, gaž sezona se zachopijo, dej
kšywo gótowe byś. Bernd Marx

Wóze pilnje
rogož na cołnje

Źěłaśerje kšylcojskeje firmy z Barlinja wjedu na Lědach woblodowany cołn z walikami rogožy. Z njeju budu ten
nejstaršy pachany chrom tudskego Muzeja pód gołym njebjom kšyś. Foto: Bernd Marx

W pśedslědnem tyźenju januara stej
pódpisałej dr. Hauke Bartels, direk-
tor Serbskego instituta (SI) a dr.
Hartmut Leipner, pśedsedaŕ Spě-
chowańskego towaristwa za serbsku
rěc w cerkwi (STSRC), dogrono wó
pśewóstajenju datajow biblije k wó-
zjawjenju w digitalnej a śišćanej for-
mje. Plan jo, až wózjawijo se lětosa w
nadawku STSRC elektroniska wersi-
ja Serbskeje biblije we tśich warian-
tach: wótmolowane boki biblije
1868, dataja z tekstom, kenž jo do ła-
tyńskego pisma pśepisany, a dataja
we łatyńskim pismje, źož jo se pša-
wopis moderatnje pśiměrił źinsajš-
nemu pisanjeju. Teke SI co na swó-
jich internetowych bokach wózjawiś
wótpisany bibliski tekst.

Zachopiła jo se kooperacija mjazy
STSRC a SI kóńc lěta 2013 ako su se
dr. Christiana Piniekowa, faraŕ Hart-
mut Kästner a Werner Měškank wo-
brośili na SI wěźecy, až jo dał wótpi-
saś Serbsku bibliju za swój tekstowy
korpus. Slědowało jo korekturne cy-
tanje wótpiska z boka STSRC pśez
kupku angažerowanych korektorow
do kótarejež su słušali Lothar Bur-
chardt, Margot Hašcyna, Michał
Kułłowicz, Hartmut Leipner, Maria
Šulcojc a Christiana Piniekowa. Pa-
ralelnje k tomu stej dr. Fabian Kaul-
fürst a Marcin Szczepański w SI ko-
rektury zaźěłałej z pomocu nejnow-
šeje digitalneje techniki. Wónej stej
towaristwoju teke raźiłej we wšakich
techniskich pšašanjach. Něnto jo se
zachopiła slědna faza źěła na cejdej-
ce. Jeje wugótowanje jo pśewzeła
grafikarka Marion Kwicojc z Lipska.

Wótmysł nowowudaśa original-
nego teksta biblije pó 150 lětach jo
wšakoraki: STSRC co k toś tomu ju-
bileumoju znowa klasiskosć a rěd-
nosć teksta ako teke serbskeje rěcy
wuwědobniś a tekst źinsajšnym cy-
tarjam a cytarkam spśistupniś.
Zrownju pak co zakład połožyś za
šyroke wužywanje teksta kaž tež za
jogo rewiziju. Planowane jo, cejdejku
pśepódaś zjawnosći pśi góźbje na-
mšy k 30-lětnemu wobstaśeju Kupki
serbska namša a k jubileumoju 250.
serbskeje namšy nowšego casa, kóta-
ruž buźomy swěśiś 2.septembera w
Nimskej cerkwi w měsće. Ch. P.

Biblija pśiźo lětosa,
dogrono jo pódpisane

Z Husa/Maust. Na woklapnicy ga-
tojskeje gmejny jo šołta Harald Gro-
ba pětk wulicował tym jadnab 170
pśisłucharjam wót nuze, do kótara-
jež jo gmejna padnuła dla slědkpła-
śenja zwarbowarskego danku Vat-
tenfalloju. Pśez njo jo gmejna pśed-
łužona a ten dług wunjaso wěcej ako
8.000 € na wobydlarja. Gmejnske žy-
wjenje pódpěra na gluku Gatojska
załožba, kótaruž su tam we tłustych
lětach załožyli. Wěcej za tyźeń. G. W.

Ta něga bogata gmejna
jo tšašnje pśedłužona
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Ze Šćeńca/Steinitz bei Drebkau.
Zastojniki, amtarje, wótpósłane a
druge interesěrowane wobydlarje
– nagromadu 11 luźi – su stwórtk
tyźeń tudy na Sćeńcańskem dwórje
serbsku rěc wuknuli. Zachopjeń-
karski kurs za nje jo pśigótowała
Šula za dolnoserbsku rěc a kulturu.
Wjednica šule Uta Henšelowa jo
jich połtera štundy wucyła prědne
słowa, wugranjanje, witanje, źěko-
wanje a druge nadobne a pśistojne
grona, z kótarymiž móžoš se na
serbske drugim luźam pśigroniś.
Wšykne su se wjelgin pilnowali.

Paul Köhne, pśedsedaŕ měsćań-
skeje zgromaźiny wótpósłanych w
Drjowku a kandidat za amt šołty
drjowkojskeje gmejny, jo nam gro-
nił, až naglěda ten kurs ako wažnu
kšoceń pśi zeźaržanju serbskeje
identity, kultury a rěcy w drjow-
kojskich stronach.

Pódla zastojnikow a wótpósła-
nych měsćańskeje zgromaźiny su

se teke priwatne paršony wobźělili.
Angela Krohnowa z Kózlego jo
pśišła, dokulaž co móc lěpjej roz-
měś, co wuknjo jeje syn, wuknik na
Dolnoserbskem gymnaziumje.

Ceła drjowkojska gmejna – mě-
sto Drjowk a wokolne jsy, ako su do
Drjowka pśibite – su se južo dawno
k serbskemu sedleńskemu rumoju z
dobreju wólu póznali. Serbska rěc
se tudy wěcej njepowěda ako wob-
chadna rěc, ale weto se pilnuju, tak
wjele ako móžno k jeje zeźaržanju
cyniś. W zakładnej šuli dajo serb-
sku wucbu, nejlěpše wukniki wuk-
nu dalej na Dolnoserbskem gymna-
ziumje. Tofle su napórane we dwě-
ma rěcoma, serbske a nimske, a teke
głowy amtskich listow a znatecynje-
nja wuzwólowanjow we amtskem
łopjenje su tejerownosći we serbskej
rěcy. Prezenca serbskeje rěcy we
zjawnem rumje dej we pśichoźe se
zmócniś. We jsach woplěwaju se
serbske nałogi a změstymi spomi-

naju na serbske wóścy, kaž we Kóš-
nojcach, źož su najsy dali to mě na-
město Alfreda Janika (Janigk) a to-
mu mólarjeju k cesći spomnjeńsku
toflu stajili. We Skjarbošcu kśě na
ten samy part teke kantora a redak-

tora Casnika Kita Šwjelu wucesćiś.
Drjowk wobźělijo se k tśeśmu razo-
ju na akciji Rěcam pśichylona komu-
na – serbska rěc jo žywa. 2004 su do-
byli we kategoriji 2 prědne myto a
2012 druge myto. Heiko Lobert

Zastojniki a amtarje z Drjowka su se
wopóznali ze serbskeju rěcu

Na wopóznawańskem kursu serbskeje rěcy w Šćěńcu jo se kněžyła spó-
dobna atmosfera. foto: Heiko Lobert

Z Turjeja/Tauer. Turjańska gmejna
buźo se wobźěliś na akciji Serbska
rěc jo žywa. To jo na woklapnicy
pětk srjejź januara w kjarcmje „Pśi
gaśe“ k wěsći dała šołtowka Katrin
Kalawcyna. Gromaźe z Domowin-
skeju kupku budu wóni wšykne
serbske aktiwity we jsy we jadnej
mapje dokumentěrowaś a wopisaś.
„Mamy naźeju, až nam buźo teke
raz myto pśipadnuś“, jo šołtowka
groniła.

We jsy woplěwaju serbske nałogi a
swěźenje, teke w źiśowni. Rownož
doněnta njejo se tam raźiło Witaj-

projekt zawjasć, ga weto pśiźo raz we
tyźenju jadna młoda wótkubłarka,
ak wucy źiśi serbske słowa a spiwanja
– jo Kalawcyna wulicowała a chwali-
ła tu iniciatiwu.

Ekstra za lětosnu akciju ma šoł-
towka to wótglědanje, serbske stro-
nine mjenja pśed zabyśim wucho-
waś. Tu ideju su sebje wótglědali wót
Drjenowa – tam jo Šula za dolno-
serbsku rěc a kulturu pśewjadła łoni
pśednosk wót stroninych mjenjow.
Drjenojske wobydlarje su se tegdy
rozgranjali, až mógli snaź na wša-
kich městach toflicki stajiś ze serb-

skimi mjenjami stronow abo źělow
jsy ako Budyń abo Góra. To budu te-
ke turjańske wopytaś.

Šołtowka jo naslědku k wěsći dała,
až wšykne gmejnske chromy we jsy –
kaž wognjowa wobora abo gmejnski
amt – deje teke serbske napismo do-
staś. Gmejna ga słuša do serbskego
sedleńskego ruma a dostawa wót
Bramborskeje pawšalu wót 500 euro
k zarownanju pśidatnych kostow
wužywanja serbskeje rěcy we zjaw-
nosći. Tuchylu jo se dosć tych pjenjez
nagromaźiło a wóni kśě je něnto na-
łožyś za serbske napisma. G. W.

Kśě napóraś napisma na gmejnskich twarjenjach

Hyšći až do 5. měrca togo lěta mó-
gu komuny, towaristwa, kupki a
amty w Bramborskej zapódaś na
krajny sejm Bramborskeje (Serb-
sku radu) swóje aktiwity, ideje,
projekty a procowanja za zdźarža-
nje, woplěwanje a skšuśenje dolno-
serbskeje rěcy. To móžo se cyniś z
mapami, fotami, filmami, power-
point-prezentacijami a na drugi
part. To jo myslone za to južo 3.
wuběźowanje „Sprachenfreundli-
che Kommune – serbska rěc jo žy-
wa“, kótarež jo se łoni zachopiło 5.
septembra. Głowna iniciatorka jo
bramborska Serbska rada.

Wšykno stoj pód patronat-
stwom prezidentki bramborskego
parlamenta Britty Starkoweje. To
mytowanje nejlěpšych komunow,
projektow a idejow pśez brambor-
ski parlament buźo 13. apryla w
Lubinje. Dobyśarje se na wšaki
part mytuju a pócesćiju. H. A.

Mógu ideje za
rewitalizaciju wótedaś

Z Města/Cottbus. Domowinska
kupka Chóśebuz ze swójimi něźi
90 cłonkami njejo jano ta tśeśa nej-
wětša w župje Dolna Łužyca (pó
tyma w Janšojcach a na Górach),
ale wóna cełe lěto zaměrnje źěła, z
cłonkami a tež drugimi. Teke za lě-
tosa jo se pśedsedarstwo kupki
wjele prědk wzeło. Diskutěrowaś z
cłonkami wó tom budu pón na
głownej zgromaźinje, kak buźo 15.
februara (18.00) w Serbskem do-
mje. Tam kśě pón wobzamknuś źě-
łowy plan kupki za 2018.

Mjazy drugim kśě se zasej pódaś
na zgromadny wulět (naraźone su
Herrenhut a tamne strony pla Žy-
tawy), a Serbsku kjarmušu kśě za-
sej swěśiś gromaźe z kupku w Žylo-
wje. Planowany jo dalej „koncert
pód lipu“ na dwórje Serbskego do-
mu, a naraźiło jo se wobźěliś pśi
cołnowanju w Bórkowach na slě-
dach serbskich powěsćow. H. A.

Chóśebuska kupka ma
zasej wjele prědk

Pópšawem mamy my cłonki chora
Łužyca pónjeźele wjacor kšuty ter-
min w „Serbskem domje“ w Chóśe-
buzu – tam ga jo pśecej ta proba. Ale
to jadno pónjeźele pśed tśimi tyźe-
njami smy se wuwześnje zmakali w
„Serbskem dwórje“ w Dešnje, a na
našu woklapnicu.

Wugódnośili smy pśi dobrej jězy
a piśach tšojenja zachadnego lěta
2017, kenž jo był kradu wósebny za
chor: swěśili smy 25-lětne wobstaśe
našogo chora a smy měli wjele (14!)
a kradu wósebne koncerty. Na cerk-
winyma dnjoma w Barlinju a Tšup-
cu jo naš chor spiwał, wustupili smy
tek w Górnej Łužycy a tej dwa mjaz-
tym tradicionelnej koncerta na śi-
chy pětk a na 1. adwent w Dešnje
stej pśecej wjěraška našogo choro-
wego lěta. A nic naslědku smy my
ako lajske spiwarje łoni směli spiwaś
z profijami Serbskego ludowego an-
sambla na jadnom koncerśe we
Wušej cerkwi w Chóśebuzu. Za
wšyknu procu pśi wuměłskem a or-
ganizatoriskem nawjedowanju cho-
ra smy se našyma wjednicoma Lu-
binje Žurec-Pukačowej a Milenje
Stockowej wutšobnje wuźěkowali.

Ale ten wjacor njejsmy jano slědk
glědali, ale tek do pśichoda: Lětosa
comy tšochu mjenjej wustupowaś,
ale za to pó 10 lětach zasej jadnu no-
wu cd nagraś. Zawěsće comy teke
nowe spiwy nawuknuś a to snaź we
chorowem lěgwje.

Chtož co se k nam pśideriś a z na-
mi serbske a słowjańske spiwy spi-
waś a našu wjasołu zgromadnosć
dožywiś, jo rad wiźony. Dweju no-
weju cłonkowu smy lětosa juž móga-
li wuwitaś: Jaden spiwaŕ jo ceło nowy
we našych rědach a jadna spiwarka
jo pśišła z maminego dowola slědk.

Pśiduca góźba, nas słyšaš, jo 24.
měrca w Drjenowje na serbskem
wótpołdnju šule za dolnoserbsku
rěc a kulturu. Wjaselimy se na
Was! Diana Šejcowa

Comy nowu
CDeju nagraś
Chor Łužyca jo
wótźaržał swóju
woklapnicu

Ako firma „Cottbusverkehr“ jo pó-
njeźele k wěsći dałq, budu wót fe-
bruara we busach teke dalšne za-
stanišća we serbskej rěcy pśipowě-
daś. Wóne zastanišća su wšykne
někak zwězane z tym serbskim – a
to wóni su: „Brjazyna, šula“, „Bór-
kowy, hotel Bleske“, „Bórkowy, šu-
la“, „Bórkowy, dwórnišćowa dro-
ga“, „Děsno, gósćeńc“, „Drjowk,
šula“, „Janšojce, šula“, „Libanojce,
šula“, „Picnjo, damcolowa droga“,
„Wětošow, Pestalozzijowa droga“,
„Žylow, wognjowa wobora“ a „Žy-
low, wětšnikojski puś“. Teke we
Chóśebuzu gronje pśi někotarych
zastanišćach to serbske mě we
elektriskej, na pśikład pśi měsćań-
skej promenaźe. Dalšne se pśipo-
wědaju we engelskej rěcy. „Cott-
busverkehr“ ma na swójich inter-
netowych bokach teke serbskorěc-
ne wopśimjeśe (a teke něco we
engelskej, francojskej, arabiskej a
rusojskej rěcy).

Ideju k nowym serbskim pśipo-
wěźam jo měło bramborske Mini-
starstwo za wědomnosć, slěźenje a
kulturu.To spěchowanje serbskeje
rěcy jo teke wustajone we krajnem
planje za wobchad do bliskosći
(Landesnahverkehrsplan).

Napowědał jo te mjenja jaden
študańc – jogo mě hyšći njejsmy
mógali wuslěźiś.

Nagrawane jo wšo w kooperaciji
z Rozgłosom Barliń/Bramborska.

pm/SK

Budu dalšne zastanišća
na serbske pśipowědaś

Z Pódstupima/Potsdam. Bram-
borska ministarka za wědomnosć,
slěźenje a kulturu dr. Martina
Münchowa jo stwórtk pśedstajiła
we plenumje parlamenta prědnu
rozpšawu (Bericht) kněžarstwa k
situaciji serbskego luda w Bram-
borskej. Pśi tej góźbje jo pśedsedaŕ
Serbskeje rady Torsten Mak směł
teke k wótpósłanym powědaś.
Wón jo chwalił rozpšawu měnjecy,
až situacija Serbow jo we njej wjel-
gin derje analyzěrowana, a jo wo-
póznanił kněžarstwu, až se wěrno-
sćiwje pilnujo k lěpšemu serbskego

luda a jogo rěcy. Weto wóstanu ně-
kotare wažne pominanja Europ-
skeje rady a charty mjeńšynowych
rěcow njedopołnjone: systemati-
ska serbska wucba wót źiśownje až
k abiturje a wěcej radija a telewizije
we serbskej rěcy. K dalšnym słabo-
sćam jo wón pśilicył to śěganje wó
wustajenje za serbsku wucbu a
druge šulske wustajenja, kótarež
mógu měś na serbske šulstwo ne-
gatiwny wucynk. Mak jo wob-
spomnjeł teke ten brach, až žedno
zarownanje za škódu na serbskej
kulturje dla wótbagrowanja jsow

njejo we kaznjach wustawjone, a až
pśi pśizwólenju brunicowych ja-
mow njepśigótujo se žedna facho-
wa ekspertiza, kaki efekt wótba-
growanje jsy změjo na serbsku rěc
a kulturu.

Pśizamknuła jo se diskusija wót-
pósłanych, źož su wugronili tu
mysl: mjeńšynowa politika jo pó-
stupiła radnu kšoceń doprědka, a
we srjejźi wšyknych pilnowanjow
dej stojaś serbska rěc. Wótpósłane
su napominali kněžarstwo, až dej
hyšći druge statki wugbaś (lazuj
pśiducu powěsć). G. W. 

Debata w parlamenśe: Mak jo powědał we plenumje
Kněžarstwo jo prědk połožyło rozpšawu k situaciji serbskego luda

Z Pódstupima/Potsdam. Na póže-
danje frakcijow SPD, CDU, Lěwice a
Zelenych jo bramborski parlament
stwórtk – pśi goźbje rozšpawy k si-
tuaciji serbskego luda (glej powěsć
zwjercha) – jadnogłosnje wobzamk-
nuł rezoluciju (Entschließungsan-
trag). We njej napominaju brambor-
ske kněžarstwo, až dej: 1. pórěd za
wuzwólowanje Serbskeje rady zaw-
casa pśeglědaś a gromaźe ze Serbske-
ju radu pólěpšenja pśirucyś; 2. pśe-
spytowaś, lěc kraj Bramborska móžo
wót pjenjez swójogo etata źiśownjam
pśidatne kosty za Witaj-kupki za-

rownaś; 3. gromaźe ze Serbskeju ra-
du se staraś, aby to nowe wustawje-
nje za serbsku wucbu nanejpózdźej
we šulskem lěśe 2019/20 płaśeło; 4.
we cełej Bramborskej we powšyk-
nych šulach a pśez Centralu za politi-
ske kubłanje pórucyś móžnosći, aby
wobydlarje – a wósebnje młoźina –
mógali sebje pśiswójś znaśa serbske-
je kultury, identity a historije ako źěl
bramborskeje historije a pśibytnosći;
5. zapśěgnuś Serbow a jich pšawa pśi
wuwijanju góspodarskich struktu-
row we Łužycy.

K rezoluciji słuša teke pšosba na

prezidentku parlamenta. Wóna dej
pśespytowaś, lěc njejo móžno cłon-
kam Serbskeje rady jich źěło lěpjej
zarownaś, tak, aby to zarownanje se
makało z nadawkami, kótarež wóni
wugbaju.

A slědkoju worduju cłonki roz-
głosoweje rady rbb we rezoluciji pšo-
sone, až dejali se za swójeju móžno-
sću staraś, aby programy we serbskej
rěcy se rozšyrili, a teke serbske temy
se do nimskich programow wěcej
zapśěgnuli.

Rezolucija njama kaznisku móc,
ale ma charakter napominanja. G. W.

Rezolucija: Skóro wěcej serbskego w medijach?
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s war nur eine Frage der
Zeit, wann sich Menschen
finden werden, die die nie-

dersorbische/wendische Sprache
und ihre sozial-kulturhistorische
Bedeutung in den Mittelpunkt ih-
rer Forschung stellen würden.
Dass es eines Tages Kirchenmän-
ner sein würden, war kein Zufall.

Die Mehrzahl der Gemeindekir-
chenglieder waren Angehörige der
slawischen Volksgruppe. So sam-
melten die Pfarrer niedersorbi-
sche/wendische Worte des tägli-
chen Umganges mit und um ihre
„Schäfchen“. Dazu zählten die Be-
zeichnungen für das Leben und
Wohnen im Haus, den Alltag auf

dem Hof und die Arbeiten auf den
Feldern und in den Wäldern. Aber
auch die Bezeichnungen für die
Tier- und Pflanzenwelt in den Gär-
ten und auf den Wiesen gehörten
dazu.

Johann Gottlieb Hauptmann ge-
hörte zu den engagierten Sprach-
forschern, die sich dieser großen
Herausforderung stellten. Mit gro-
ßem wissenschaftlichen Erfolg,
wie sich noch herausstellen sollte.
Der Sprachkundler gilt heute zu
den Begründern der sorbischen
Slawistik in der Niederlausitz.

Johann Gottlieb Hauptmann
wurde am 19. Mai 1703 in Witten-
berg geboren. In Zittau besuchte er
das dortige Gymnasium. Am 28.

E
April 1718 schrieb es sich an der
Universität zu Wittenberg ein. Im
Alter von 25 Jahren, am 17. Okto-
ber 1728, erwarb er den akademi-
schen Grad eines Magisters an der
Philosophischen Fakultät. Im Jah-
re 1729 folgte er dem Ruf der Fa-
milie Kottwitz auf das Gut Rědoŕ/
Reddern bei Kalawa/Calau als
Hauslehrer. Vier Jahre später wur-
de er Pfarrer in Reddern. Johann
Gottlieb Hauptmann heiratete in
Reddern. Der Familie wurden vier
Söhne und eine Tochter geboren.

Bereits in Reddern wandte sich
Pfarrer Hauptmann der Erfor-
schung der niedersorbischen/wen-
dischen Sprache zu. Diese Sprach-
kenntnisse waren für den Pfarrer
unabdingbar, da die niedersorbi-
sche/wendische Bevölkerung nur
wenig deutsch verstand und diese
Sprache kaum sprach. So wurde bis
zum Jahre 1790 in Reddern nur
Niedersorbisch/Wendisch gepre-
digt.

Im Jahre 1731 verfasste Johann
Gottlieb Hauptmann seine erste
Abhandlung „Lexicon Vandali-
cum“, welche allerdings nur als
handschriftlicher Beleg existiert.
In diesem Werk stellte Pfarrer
Hauptmann 42 Pflanzen- und
Pilznamen aus der Gegend um
Reddern und Calau mit ihren nie-
dersorbischen/wendischen Be-
zeichnung vor. So wurden zu sei-
ner Zeit der Faulbaum „psowica“,
der Windenknöterich „hejduška“
und die Sumpf-Schwertlilie „kosa“
bezeichnet.

Im Jahre 1738 kam der damals
35-jährige Geistliche auf Wunsch
von Graf Moritz Karl zu Lynar
(1701 bis 1768) als Diakon nach
Lubnjow/Lübbenau in den Spree-
wald. Zu diesem Zeitpunkt wurde
die Stadtkirche Sankt Nikolai
(1738 bis 1741) nach Plänen von
Gottfried Findeisen erbaut. Sie gilt
als eine der bedeutendsten Barock-
bauten im Land Brandenburg. Be-
sonders die Innenausstattung im
Rokoko-Stil findet bei der Fach-
welt große Beachtung.

Den Bau des etwa 60 Meter ho-
hen Kirchturmes in den Jahren

1777/78 erlebte Johann Gottlieb
Hauptmann nicht mehr mit. Man
darf vermuten, dass der Geistliche
sogar noch den Vorgängerbau der
heutigen Stadtkirche gesehen hat.
Wissenschaftler bestätigen, dass
sich unter dem heutigen Kirchen-
schiff noch zahlreiche Holzpfähle,
Feldsteine und Mauerreste des
Vorgängerbaus befinden.

Im Jahre 1750 wurde Johann
Gottlieb Hauptmann Oberpfarrer.
Er übte diese Funktion bis zu sei-
nem Tod aus. Oberpfarrer Haupt-
mann war sehr sprachbegabt. Er
konnte sehr gut in Hebräisch,
Chaldäisch, Syrisch, Griechisch,
Lateinisch, Französisch, Italie-
nisch, Englisch und Wendisch
kommunizieren.

So ist es nicht verwunderlich,
dass er sich in Lübbenau verstärkt
der Erforschung der niedersorbi-
schen/wendischen Sprache mit
Sorgfalt, Akribie und Fachkennt-
nis zuwandte. Hauptmann er-
kannte, dass es Unterschiede zwi-
schen der Sprache der sorbischen/
wendischen Bevölkerung in der
Oberlausitz, er besuchte als Jun-
gendlicher in Zittau das Gymnasi-
um, und der Sprache der Bevölke-
rung in der Niederlausitz gab. So
zog er bereits veröffentlichte wen-
dische Schriften zur Sprachfor-
schung heran. Er sammelte auch
mit großem Interesse und viel Lie-
be niedersorbisches/wendisches
Liedgut.

Im Jahre 1761 wurde sein be-
deutendstes Werk, die erste ge-
druckte Grammatik der wendi-
schen Sprache als „Nieder-Lau-
sitzschen Wendische Grammatica
– das ist Möglichste Anweisung
zur Erlernung der Nieder-Lausitz-
schen Sprache verfertigt“ von Jo-
hann Michael Driemel in Lübben
gedruckt und verlegt. In diesem
Nachschlagewerk stellte Johann
Gottlieb Hauptmann 93 nieder-
sorbische/wendische Namen von
Pflanzen und Pilzen mit dem Lüb-
benauer und Calauer Dialekt vor.
So sind dort die Esche als „jaseń“,
die Distel als „badak“, der Schach-
telhalm „choscź“, der Hopfen

„chmel“, die Hainbuche „grab“, die
Melde „loboda“ und die Sumpf-
dotterblume als „lokaschina“ be-
zeichnet.

Mit der wissenschaftlichen Ar-
beit von Johann Gottlieb Haupt-
mann im 18. Jahrhundert ist es
möglich, den Entwicklungs- und
Wandlungsprozess der niedersor-
bischen/wendischen Sprache im
Zuge der Germanisierung im
Sprachraum um Calau und Lübbe-
nau zu verfolgen und nachzuwei-
sen.

Einen schweren Schicksals-
schlag musste der Oberpfarrer
während des Siebenjährigen Krie-
ges (1756 bis 1763) erfahren. Im
Jahre 1759 überfiel ein österreichi-
scher Leutnant mit 40 seiner Husa-
ren das Pfarrhaus in Lübbenau
und schlugen den Oberpfarrer, bei
der Suche nach Freund und Feind,
nach Hab und Gut. Lübbenau ge-
hörte damals zum Kurfürstentum
Sachsen und war damit auf der Sei-
te der kaiserlichen österreichi-
schen Habsburgmonarchie, doch
das spielte bei den Kampfhandlun-
gen oft keine Rolle.

Folge des dramatischen Über-
falls auf den Lübbenauer Ober-

pfarrer war ein Schlaganfall, der
den Kirchenmann am frühen
Morgen des 20. März 1760 traf und
seinen Körper linksseitig fast voll-
ständig lähmte. Erst Monate später
konnte er wieder, auf der Kanzel
sitzend, predigen. Seinen Arm
konnte er nicht mehr bewegen und
es blieb eine große Schwäche im
linken Bein und Fuß zurück.

Auf Linderung und Besserung
hoffend, reiste Johann Gottlieb
Hauptmann trotz der Kriegswir-
ren nach Bautzen, um das linke
Bein und den Fuß bei einem Medi-
cus „elektrisieren“ zu lassen. Der
erhoffte medizinische Erfolg stellte
sich aber nicht ein. Mit Geduld er-
trug Johann Gottlieb Hauptmann
die körperlichen Schmerzen und
Qualen.

Am 15. Februar 1763 nahm er
mit großer Freude den Frieden von
Hubertusburg zwischen Preußen
und seinen Kriegsgegnern als Er-
gebnis des Siebenjährigen Krieges
zur Kenntnis.

Am 1. Februar 1768 überfiel ihn
plötzlich während einer Beichte
ein großes schmerzhaftes Drücken
auf der Brust. Kein Gebet und kei-
ne Arznei wollte mehr helfen, so
dass der Oberpfarrer am Morgen
des 2. Februar 1768, vermutlich an
den Folgen eines am Vortag erlitte-
nen Schlaganfalls oder Herzin-
farktes, für immer die Augen
schloss.

Am 7. Februar 1768 wurde Jo-
hann Gottlieb Hauptmann, erfolg-
reicher und begnadeter Sprach-
kundler auf dem damaligen
Stadtfriedhof, heute der Vorplatz
der Stadtkirche Sankt Nikolai auf
dem Altmarkt in Lübbenau, beige-
setzt.

Der Ortschronist Paul Fahlisch
schrieb in seiner im Jahre 1928 er-
schienenen „Chronik der Stadt
Lübbenau im Spreewald: „Die Ver-
dienste Hauptmanns um die wen-
dische Sprache, obwohl er kein ge-
borener Wende war, sind allseitig
anerkannt worden. Meyers Kon-
versations-Lexikon führt ihn als
ersten Bearbeiter der wendischen
Grammatik, Lübben 1771, an.“

In der Niederlausitz ist Johann
Gottlieb Hauptmann unvergessen.
Seine Werke bilden bis heute eine
solide Grundlage für die weitere
niedersorbische/wendische
Sprachforschung.

Sein deutsches Herz schlug wendisch
Lübbenau’s Oberpfarrer Johann Gottlieb Hauptmann verstarb vor 250 Jahren
Bernd Marx

Engagierte Persönlichkeiten
waren in den letzten Jahrhun-
derten bestrebt, den Wort-
schatz und die Sprachkultur
in der Niederlausitz für die
Forschung zu sammeln. In der
Spreewaldregion widmete sich
der Oberpfarrer Johann Gott-
lieb Hauptmann im 18. Jahr-
hundert dieser Aufgabe. Am
2. Februar 1768 verstarb der
Sprachkundler kurz vor Voll-
endung seines 65. Lebensjah-
res in Lübbenau.

Nieder-Lausitzische Wendische
Grammatica von Johann Gottlieb
Hauptmann

Der Lübbenauer Heimatforscher Robert Reiter präsentiert eine Originalausgabe der „Nieder-Lausitzschen
Wendischen Grammatik von Johann Gottlieb Hauptmann aus dem Jahre 1761. Dieses Exemplar befand sich im
persönlichen Buchbestand des Herausgebers und Oberpfarrers von Lübbenau.

Tofla w lubnjojskej cerkwi spomina na tśoch fararjow, kótarež su z teju
cerkwju zwězane a su wugbali statki k lěpšemu serbskeje rěcy. 2. februar jo
był wósebny źeń: kradu na tom dnju pśed 250 lětami jo wumrěł wušy faraŕ
Johann Gottlieb Hauptmann, spisaŕ prědneje gramatiki dolnoserbskeje
rěcy. Foto: Bernd Marx
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Chto to njelubujo? Młody sympati-
ski muski, kótaryž žeńsku hyšći nja-
ma, a rědna, inteligentna, młoda pi-
lotka pśiźotej se bližej. Wobej stej
serbskej a móžotej derje spiwaś. Pśi
tom drogujotej pśez ceły swět a ze-
znajotej wjele cuzych a wótergi kra-
du eksotiskich kulturow. Tak někak
jo moto lětosnego programa k za-
pustoju „Pó serbskich slědach“
Serbskego ludowego ansambla
(SLA). 19. januara su swěśili w Ko-
mornem jawišcu w měsće premje-
ru, a publikum togo ceło rozpśeda-
nego pśedstajenja jo był zwětšego
rozpalony wót programa. Program
„Zapust / ptaškowa swajźba“ pśiźo
južo wjele lětźasetkow, ale publiku-
moju jo se wósebnje spódobało, až
su do njogo nowe elementy zatwari-
li. Až su spórali na jawišćo teke reje
a spiwanja drugich kulturow, teke
dosć eksotiskich, a až su grali jich
muziku a teke mjazynarodne melo-
dije. To jo wjele pśiglědowarjow za-
cuwało ako modernu inscenaciju.
By mógał teke groniś, až jo se SLA
raźiło wugótowaś pśedstajenje we
stilu musicala. To groni, až su sebje
pśiswójli alternatiwnu wašnju in-
scenacije a su se we tom kusu wót-
wobrośili wót klasiskego folklorne-
go programa. Ako modernizacija
njamóžo to w dokradnem zmysle
słowa płaśiś. Musical ga dajo ako
žanr južo pśisamem 100 lět, folklor-
ne programy pak su pitśku nowše
wunamakanje.

*
Co pak jo se dokradnje tšojło na

jawišću? It-fachowc Tomaš (Michał
Cyž), njejo doněnta namakał žeń-
sku. „Młode źowća ga su wšykne do
pódwjacora śěgnuli“, groni swójej
starce Hilžy, kótaraž se wó Tomaša
starosći. Wón ga dej na reje hyś, aby
jadnu namakał, ale wón njoco. To-
mašowa starka ma teke swóje staro-

sći. We młodych lětach jo wjeliku
zmólku cyniła, kótaruž njamóžo
wěcej pórěźiś, a to jej wěcej z my-
slow njejźo: Bratš Jurij jo něga raz
pśiwjadł pśijaśelku domoj na wo-
bjed. Ale Hilža njejo była z njeju
wobjadna, dokulaž wóna njejo
serbska a katolska była. Dla togo jo
jej wjele njewěrnych wěcow nawuli-
cowała, tak až ta lubka jo Jurija wó-
stajiła. Jurij jo se tak rozgórił, až jo
wudrogował do wukraja. Až na jad-
no foto njejo jej nic wušej wóstało
wót bratša.

Tomaš tužycu starkeje rozmějo a
co pomagaś. Jogo šef jogo we tom
kradu pódpěra. Wón njedostanjo
jano mjasec wósebnego dowola, ale
teke priwatne lětadło šefa a hyšći pi-
lotku Sofiju (Helena Bětnarjec) k
tomu. Ten šef ma za wšym zdaśim
někake wótglědanje z Tomašom.
Sofija jo rědna młoda Serbowka.
Tomaš jo nejpjerwjej iritěrowany a
distancěrowany. Ale kak dej to hy-
nac byś: Póněcom stej se wordowa-
łej bliskej.

Ale to njejo wšo. Tomašowy plan
ga jo: namakaś bratša starkeje. Póta-
kem wudajotej se Tomaš a Sofija na
drogu pśez poł swěta. A to pó slě-
dach serbskich wudrogowarjow.
Nejpjerwjej pśiźotej do Labradora,
źož su se něga wusednuli Herrnhu-
tarje. Jeju jawišćowe lětadło jo hu-
morny a góźecy rěd za insceněro-
wanje togo cesto turbulentnego
drogowanja Tomaša a Sofije.

Inuit su jeju pśechwatali z dosć
žortnymi rejami. Muske su byli wo-
blacone pitśku ako indianarje z bu-
bonami, žeńske su měli woblacone
minikóšule z běłeje kóže. Scena jo
na źiwny part dodomnjeła na cam-
prowanje we našych jsach: Luźe
źiwnje wuglědaju ze swójimi kosti-
mami. Ale wósebnje te akcije „Eski-
mo“, ako jo se jim w kusu groniło, su

zawóstajili zaśišć, až wóni su głupi-
kojte a zawóstane (rückständig).
Žort? Na kuždy part su darili Toma-
šoju šapku we serbskich barwach a
su jima dali pokazk, až Jurija znaju a
źo wón jo se dalej pórał.

Na taki part leśitej Tomaš a Sofija
do Iowa, Hawai a Awstralskeje –
wšuźi pó slědach serbskich wudro-
gowarjow a Jurija. Pśi tom prezentě-
rujo SLA kradu luštne sceny. Na
pśikład z Amerikanarjom z cow-
boy-kłobykom, kótarež ceły cas co-
la pijo, „Home-cooking“ (warjenje
doma) za wósebnju wěc ma a staw-
nje se na business mysli. A teke dia-
logi naceriju humoriski potencial,
na pśikład pla Inuit: „Praktiski źo se
wam ako nam. Jano hynac“.

Na kóńcu namakajotej Tomaš a
Sofija Jurija, ale wón njoco sobu do
Łužyce a se ze swójeju sotšu wujad-
naś. Ale graśe wzejo weto dobry
kóńc. Jurij pśechwatajo Hilžu na
swajźbje Tomaša. A groni, až jo
dawnu južo zabył, což jo Hilža tegdy
napórała. Wósebnje we tom slěd-
nem źělu prezentěrujo SLA to, za
což znaty jo: serbsku folkloru.

*
Kus „Pó serbskich slědach“ z pje-

ra Wita Bejmaka su insceněrowali
Marian Bulank, Mia Facchinelli a
Kornel Kolembus. Orchester jo grał
pód nawjdowanim Andreas Pabsta,
kótaryž jo teke wjeliki źěl muziki
napisał abo kusoju pśiměrił.

We pśisamem połtera góźinje su
wugótowali pisany, rozwjaselecy a
estetiski program. Pśez te kultury a
wšake muzikowe stile su wugóto-
wali wótměnjaty kus we stilu musi-
cala. Michał Cyž a Helena Bětnarjec
stej kradu pśeznaniłej we swójima
roloma. Wósebnje Tomaš jo pśez
swóje měrne a koncentrěrowane
soli rozpalił wutšoby publikuma.

Ale co wugótujo modernu insce-
naciju? Dejtej měšanje stilow a kul-
turow dosegaś? Njedej „moderny“
kus teke glědaś na staw diskusijow a
wědobnja w towarišnosći? A byś
pótakem politiski korektny? Ser-
bam njeby se kradu spódobało, ga-
by něchten našu kulturu tak pśez
kakao śěgnuł, ako to jo se stało we
tom kusu z Inuit a Hawajanarjami.
Pótakem: na jaden part dalej tak,
publikumoju jo ten kus wjelgin de-
rje se spódobał. Ale glědajśo pśidu-
cy raz napšawdu pśez kšomu swójo-
go wěźenja a njegótujśo z drugimi
mjeńšynami taki karnewal. Cytajśo
k tomu komentar na tom boce. I. N.

Pisany musical z cuzymi kulturami
SLA jo lětosa pśiglědarjow sobu wezeł na drogowanje pó slědach serbskich wudrogowarjow

Tomaš a Sofija njejstej byłej wót zachopjeńka idealny pórik. Stej trjebałej
swój cas a Michał jo musał se tomu pśiwucyś, aź wóna w lětadle šefowka jo.

„Typiski“ amerikanaŕ a Sofija: wobej grajarja stej we swójom elemenśe
byłej a publikum jo pśi nalicenju klišejow wót Amerikanarjow na swóje
kosty pśišeł. Fota: M. Helbig

Až folklorne jawišćowe progra-
my se póśěguju na „starodaw-
nu tradiciju“, ta mysl jo inte-
gralny źěl folklory, bźeze
kótarejež folklora njefunkcio-
něrujo. Weto jo to žanr za sebje,
kótaryž až na wěste pśichylenje
k ludowej kulturje z njeju abso-
lutnje nic cyniś njama a kradu
nowe stwórjenje jo. To wiźiš we
drastwach, rejach a spiwach,
kótarež wšykne za jawišćo a
prezentaciju nowo wugótowa-
ne su. Jano pśez šyroku akcep-
tancu iluzije, až jo to ludowa
kulturu, funkcioněrujo aktrak-
tiwnosć folklory. W dolnoserb-
skich jsach pak su luźe taku ja-
wišćowu folkloru cesćej ako
„cuzu“ wótpokazali.

Folklora

Komentar

We programje „Pó serbskich slě-
dach“ su pśedstajili wšake kultury
skerjej ako głupikojte a zawóstane.
To wósebnje pótrjefijo „Eskimo“
(ako korektny wuraz groni se ske-
rjej Inuit) a hula-źowća z Hawai.
Su je wustajili smjejkotanju publi-
kuma. A to njejo notne było. Se wě,
až ceła inscenacija njejo pśeliš pó-
wažna była, skerjej nawopak. Teke
serbska starka a samo ryśaŕ graśow
Tomaš stej pokazałej swóje słabe
boki, kótarež su jima sympatije pu-
blikuma pśisunułej. Weto njejsu
serbske luźe tam wustupili ako za-
wóstane a głupikojte.

A wobchadanje z drugimi kultu-
rami, wósebnje mjeńšynowymi, jo
sensibelna wěc. To jaden Serb wě
abo nanejmjenjej mógał to wěźeś.
A jaden serbski ansambel dejał
měś ako zastupnik našeje mjeńšy-
ny słušnosć, wó to se staraś, až
swójej roli ako pósoł narodneje
mjeńšyny wótpowědujo.

Su to jano myslicki pšostych
pšuskich intelektualnych? Su we
skerjej opulentnej Sakskej wěcej le-
žerne a wólne? Felujo wěstym Dol-
noserbam humor?

To se skerjej njemyslim. We źin-
sajšnem casu jo na pólu humora
wjele móžno. Nanejpózdźej we ca-
su pó Böhmermannje ga kuždy wě,
až jo pśisamem wšykno móžno, ale
musyš to teke na pšawy part cyniś.
Gaž coš we takej měrje z klisějami
graś a Inuitam wustupiś daś w kóžy
a rejowaś daś z bubonkami, pón
móžo to teke luštne byś. Ako fol-
klora. Ale ako ansambl drugeje
mjeńšyny musy tam pśecej respekt

a cesć pśipódla byś. A gaž coš śěg-
nuś drugu kulturu pśez kakao, pón
cyń, ale pokaž, až weto cesćiš toś tu
kulturu a až jo śi wědobne, co tam
gótujoš. A wustaj twóju kulturu we
tej samej měrje smjejkotanju. K to-
mu dajo źinsa wjele móžnosćow a
to jo imperatiw, gaž se pógibujoš
na tom pólu. Howacej wopokazujo
serbski lud, až sam njejo nacasny a
njejo rozměł, wó co źinsa źo.

Wósebnje njelubo jo se to poka-
zało pśez kontrast k wabjenju za
Minority safepack. Toś ta iniciati-
wa zběra pódpisma za narodne a
rěcne mjeńšyny w Europje. Młode
luźe su se we krotkich filmach za
pšawa mjeńšynow wugronili. To jo
se pokazało direktnje pśed progra-
mom. Wšykne mjeńšyny śěgnu pśi
tom za jaden póstronk. Ale aktual-
na inscenacija SLA jo chwaliła jano
serbsku kulturu, we wuskem zmy-
sle skerjej jano górnoserbsku...

Awtory su měli intenciju, z tym
kusom pokazaś, až jo wótwórjo-
nosć napśeśiwo drugim kulturam
gódna wěc. We slědnem źělu ga jo
se groniło: „Pla nas su wšykne lu-
bje witane“. A starka Hilža wutšob-
nje woblutujo swóju staru zmólku.
To jo, se wě, wósebnje w Łužycy
wjelgin aktualny tema, ako se derje
góźi za ten kus. Ale dalej dej se teke
rozmyslowaś.

Mój facit: njemusyš byś etnolog,
aby kritiski na wobchadanje ze cu-
zymi kulturami we tom kusu glě-
dał. Nichten njepomina wědo-
mostnje korektnu inscenaciju.
Wěste wědobnje dosega.

I. Neumannojc

Njejo nic za etnologow?

Žeńske a muske tych Inuit su wjelgin rědne woblacone. Ale až su byli pśedsta-
jone w tom kusu ako pitśku głupikojtke a zawóstane, to njejo notne było.

Serbska folklora, za nju jo SLA znaty w Łužycy a zwenka njeje. Woglědarje
lětosnego Zapustowego programa su teke we tom dypku na to swóje pśišli.



WOKLAPNICANC – 06/07.02.2018 5

We tom až jo wichorojty niž
„Friederike“ 18. januara pśez
Wjerbno smalił, jo se zgromaźiło
něźi hundert luźi k tradicional-
nej woklapnicy w gósćeńcu „Ku
gwězdźe“. Cesnoamtski šołta
Joachim Dieke (CDU) jo wu-
chwalował angažowanosć, pil-
nosć a gromaduźaržanje wobyd-
lari we tej błośańskej gmejnje.
Njeglědajucy na někotare kriti-
ske słowa su w jogo lětnej rozpša-
wje 2017 te pozitiwne rezultaty
pśewažyli, ak mógu se daś wiźeś.

Wjerbno/Werben. Błośańska
gmejna ze swójima wejsnyma źělo-
ma Brama/Brahmow a Rubyn/Ru-
ben jo łoni swěśiła prědne na-
spomnjenje Rubyna prědk 700 lět.
Gósći pó towzyntach su swěśili so-
bu. Wjeliki swěźeński pśeśěg pó
Rubynje, wšake swětosnosći a kni-
głowa prezentacija su znanili wó
wuwiśu jsy až do źinsajšnego.
Slědk glědał jo šołta teke na 125lět-
ne wobstaśe sportowego towari-
stwa „SV Werben 1892“. Toś ten
jubilej su swěśili z lěśojskim spor-
towym swěźenjom a młogimi wu-
spěchami we wugbaśowem a ama-
terskem sporśe. Wejsne towari-
stwo wuźarjow „Sprjewiny šćipjeł“
jo swěśiło swójo 50lětne wobstaśe.
Wjerbański chor „Zjadnosć“ jo se
łoni rozpušćił. Pó 162 cesnych lě-
tach jo se dał wusokego starstwa
cłonkow dla z registera towari-
stwow wušmarnuś.

Gaž źo wó serbske tradicije a
nałogi, jo młoźina w gmejnje
wjelgin angažerowana. Teke łoni
jo zasej camprowała, zapustowała,
jatšowny wogeń napórała, majski
bom stajała a kokota łapała. Raźił
jo se zasej wejsny swěźeń, kótaryž
su wobydlarje pśigótowali a pśe-
wjadli. Bernd Marx

By kśěli hyšći wěcej
twariś
Bramborske twarske ministarstwo
w Pódstupimje jo 2017 pśizwóliło
dodatne wustawki (Ergänzungssat-
zung) mjazy drogu „Na starem ze-
leznicowem nasypje“ a „Sosnju“,
kótarež jo gmejnske zastupnistwo
wobzamknuło. Móžno, až mógu
tam skóro južo nowe twarne grunty
wótwóriś a tam domy twariś.

2017 su we Wjerbnje chopili twa-
riś tśi familijowe domy. To rědne jo,
až tudejše firmy, rucnikarske zawo-
dy, towaristwa, organizacije a fami-
lije pódpěruju komunalne twarske
źěła.

Rada by gmejna we Wjerbnje,
Rubynje a Bramje hyšći wěcej twar-
skich objektow realizěrowała, ale fe-
lujucych pjenjez dla jo wězana.

Wažna jo jej wutwaŕ a saněrowanje
drogow a sćažkow. Budu-li 2018
twarske pódłožki pśedlažaś, by mó-
gali 2019 zachopiś Slěznu gasu wut-
wariś. Tuchylu pśigótujo se saněro-
wanje drogi do Popojc.

Su źěłali pśi parkoma
„Schönfeldt“ a „Seydlitz“
Mały problem z drogu pśi parku
„Schönfeldt“ jo se 2017 ze swěta spó-
rał. How su wótpórali mólece kricki
a zelišćo, saněrowanu drogu wucy-
sćili a z mulchom a recyclingowym
materialom wobtwarźili. Pśi kně-
skem parku „Seydlitz“ su ze zanjaso-
nymi kamjenjami murju dotwarili a
wobsajźali. Zběrka pósćiwanjow za
ten projekt jo wunjasła wěcej ako
5000 euro. Dalej su załožyli za tam
bydlecych najmarjow styri parko-
wańske městna a do zemje su składli
pśewod za tśifazowu milinu, pśewod
trjebaneje wódy a wódowód.

Gat, kupa a wjele natury
Pó organizatorisko-techniskich
pśemyslowanjach gmejnskego za-
stupnistwa, pó mudrych a realizě-
rujobnych idejach wobydlarstwa a z
pomocu domacnych firmow jo se
załožył mały biotop w Brišojc (Bri-
scha) gólce za Rusojskeju groblu.
Srjejź gata jo kupa, na kótarejž budu
skóro žywe byś wódne ptaški a am-
fibije. Bomy, rostliny a mechy pśi-
wabiju młodych a starych. „Som
wěsty, až smy z tym biotopom na-
pórali woglědanja gódny, zajmny a
zapśimujucy objekt za šćit pśirody a
wobswěta“, jo wustajił šołta Joa-
chim Dieke.

Weto ma se gmejna hyšći běźiś z
grěšnikami wobswěta, z wótchyśo-
nymi wótpadkami a šrotom w pśi-
roźe.

Pśewjele togo dešća
Mócny dešć 24. a 25. julija z jadnab
160 litrami na kwadratny mejtaŕ jo
w gmejnje bejnu škódu napórał,
wósebnje na Smogorjojskej droze.
Ta jo była pólata, dokulaž dešćowa
wóda njejo mógała wótběžaś. Jadna
firma jo tam trěbne techniske źěła
wugbała a buźo je skóro zakóńcyś.

Su zasłužbne wobydlarje
wucesćili
Mimo pomocy, pilnosći a zwólno-
sći k zasajźenju wobydlarjow njeby
mógali młoge wěcy zwónoźeś abo
jano z wobuznosću a śěžkosću a pó
dlejšem casu. Na woklapnicy su pil-
ne dobrowólne pomocniki wu-
chwalili a wucesćili. To su byli Silke
Scherz, Carsten Schroschk, Man-
fred Kaiser, Maik Starick, Dustin
Gorenz, Marcel Kohlstock a Mi-
chael Rossbach. Gmejna jo jim tek

pśepowdała mały prezent. Repre-
zentanty wokrejsna Sprjewja-Nysa
su pócesćili Ortwina Janka z Wjerb-
na a Hartmuta Hanškaca (Han-
schkatz) z Bramy za jeju dłujkolětne
źěło na dobro gmejny Wjerbno.

Wusoka zwólniwosć
k zasajźenju
Pśipóznaśe a wutšobny pśiklask su
dostali cłonki dobrowólneje wog-
njoweje wobory za swóju wusoku
zwólniwosć k zasajźenju wob źeń a
noc. Wjednik wobory Manuel Mar-
rack jo pokazał we swójej rozpšawje
na 62 zasajźenjow, w 21 wót nich su
pśichwatali na pomoc, dokulaž jo se
paliło. Dalej su wjerbańske wobor-
niki pomogali z awtom znjezgluco-
nym a pó štormje su wótpórali škó-
dy. B. Marx

Gmejna Wjerbno bywa pśecej rědnjejša
Cesnoamtske pomocniki su se wucesćili/Pód šćit pśirody stajony biotop tyjo fawnje

We Wjerbnje maju hyšći swóju błośańsku „tšochtu“, nanejmjenej symbo-
lisku z dubiny a robinije. Lětosa spomina gmejna na prědny jězd teje ze-
leznicy ze Tšupca do Bórkow, ako jo był swětki lěta 1898. Foto: B. Marx

Na 31. decemberu 2017 jo było
1719 wobydlari w gmejnje, to jo
28 luźi mjenjej nježli samski cas
2016.

Naroźiło jo se 11 źiśi, wósym
źowćow a tśo gólcy. 15 wobydla-
ri jo wumrěło. Wósym pórikow
jo swajźbu swěśiło.

Nejstarša wobydlarka jo Frie-
da Hanuškowa ze 97 lětami z
Wjerbna. Nejstaršy wobydlaŕ jo
Walter Zimmermann ze 90 lěta-
mi z Rubyna.

Pśizjawiło jo se 11 nowych
źěłarstwow, 5 jo se wótzjawiło.
Tuchylu jo 128 firmow a pśe-
dewześow we Wjerbnje regi-
strěrowanych.

Wjerbańska
statistika

Ze žywjenja gmejny

Šołta gmejny Smogorjow-Prja-
woz Joachim Emmrich jo w mje-
nju gmejnskego zastupnistwa
pśepšosył na tradicionalnu wo-
klapnicu w sportarskem domje.
Jadnab 60 wobydlari jo pśišło.

W zajźonem lěśe jo było wjele po-
zitiwnych wěcow, wó kótarychž
stej mógałej šołta a gmejnski za-
stupnik Christian Domań (Do-
mann) rozpšawiś. Cełu kopicu
projektow su nawlakli a žedne z
nich su se južo do statka stajili. Až
komunalna źiśownja „Małe My-
ški“ nadalej wobstoj, to lažy wšyk-

nym gmejnskim zastupnikam na
wutšobje. Zwjaselece jo, až jo se
wóna certificěrowanju stajiła a z
wuspěchom wobstała. Stakim
smějo dwě dalšnej lěśe nosyś póže-
dany kwalitatiwny zygel (Gütesie-
gel), kenž se pósćijo źiśecym za-
grodkam z dobreju pedagogiskeju
kwalitu a wjelebocnymi póbitowa-
njami za zaběru źiśi. Mimo cwiblo-
wanja wugbaju prjawoske wótku-
błarki dobre źěło, což starjejše se
waže a což k tomu pśinosujo, až źiśi
raźi do źiśownje chójźe. A šołta jo
gronił, až licba źiśi lěto wob lěto
pśiběra. Dalej jo slědglědajucy
zwěsćił, až su łoni pśidrogu k „Ma-
łym Myškam“ nowo wuflastrowali.
Ta ga jo była dlejšy cas južo bejnje
marodna. Pozitiwnje jo šołta wuz-
wignuł załoženje spěchowańskego
towaristwa za komunalnu źiśow-
nju. Z pomocu togo towaristwa
mógu w pśichoźe nowe projekty a
změny k lěpšemu lažčej zwónoźeś.

Slědk glědaś su mógali šołta a
gmejnske zastupniki na wjeleboc-
ne kulturne žywjenje w Prjawozu.
Pó serbskem nałogu su w how swě-
śili zapust a žnjowny swěźeń z ła-
panim kokota, su kazali na ad-
wentski swěźeń najsy abo na wša-
korake zarědowanja za źiśi. Wo-
spomnjeśa gódne su mjazy drugim

byli aktiwity sportarjow a towari-
stwow ako „Schlepperfreunde
Fehrow e.V.“. K raźenju wšyknych
toś tych zarědowanjow jo wjele
cesnoamtskich pomocnikow pśi-
pomogało. Gmejnske zastupni-
stwo a pśibytne wobydlarje su se
jim za to wósebnje źěkowali.

Lěcrownož jo se w gmejnje južor
wjele dojśpiło na dobro wejsana-
rjow, wóno dajo weto hyšći wjele
cyniś. Na pśikład ma se kólasowa
droga mjazy Smogorjowom a Prja-
wozom lětosa dotwariś. Dalšny
wažny projekt jo nowotwaŕ chroma
wognjoweje wobory. Stara sykarnja
dawno wěcej njewótpowědujo
twarskim pominanjam. Gmejna jo
toś pytała za rozwězanim problema.
Slědkoju jo se rozsuźiła za kup
gruntow, na kótarychž stoj něgajšna
konsum-pśedawarnja. Něnto pla-
nuju pśetwaŕ a wutwaŕ togo twarje-
nja na Wejsnej droze. Dalšna dobra
powěsć jo, až jo gmejna mógała
pśistajiś drugego gmejnskego źěła-
śerja, a to na zakłaźe spěchowań-
skego programa. Wobej sobuźěła-
śerja móžotej nět samej wjele za
gmejnu naźěłaś a napóraś.

Na kóńcu woklapnice su se tśo
nowe wobydlarje Prjawoza pśed-
stajili a sebje zakupili do zgroma-
źeństwa wejsanarjow. S. Smogoŕ

Komunalna źiśownja lažy gmejnje na wutšobje
Wobydlarje Prjawoza su 19.1. slědk glědali na wótměnjate lěto 2017

Komunalna źiśownja w Prjawozu lažy gmejnje wjelgin na wutšobje. W
slědnych lětach jo se how wjele twariło a wobnowiło.  Fota: S. Schmoger

Stary chrom wognjoweje wobory
wěcej njewótpowědujo nadaw-
kam, kenž moderna wobora źinsa
ma. Gmejna jo pytała za rozwěza-
nim problema.

Dłujke lěta njejo se nichten starał wó něgajšnu konsum-pśedawarnju.
Něnto dej how nastaś nowy domicil wognjoweje wobory.
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Lube źiśi,
we januarje swěśimy ptaškowu

swajźbu. Za to pśigótujo Serbski
ludowy ansambl Wam rědny pro-
gram. Lětosa jo ten ansambl pśišeł
dnja 31. januara. Sćo tam dojěli?
Jo? Ja som se teke woglědała to
pśedstajenje. Titel jo był „Kak jo
wron ptaškowu swajźbu pśespał“.
Chtož njejo pódla był, snaź njewě,
wó co źo. Wjele wót Was znaju
serbske źiśece knigły wót awtorki

Jěwy-Marije Čornakec. Figury tam
su žabka Šnapawka, wroblik Frido,
myška Pip-Pip a ježyk Štapak. Wó-
ni su pśijaśele a dožywiju wjele
dyrdomdejow. Woglědajśo se raz
wóne knigły! Wóni su wjelgin pyš-
ne a lažko rozměś.

Na jawišću su srjodu pokazali
nowy kusk. Głowna paršona jo by-
ła: ježyk Štapak! Wěsćo, co ježyki
cynje we zymje? Wóni spě. Cełu zy-
mu dłujko. Cełych 5 do 6 mjasecow

móžo to traś! We měrcu wóni zasej
wócuśeju. To groni: gódy a ptaško-
wu swajźbu njeznaju. We decembe-
rje a we januarje ga wóni spě! Tak to
jo pla ježykow. Za nje ale njejo to ka-
tastrofa. Chtož njewě, až druge pta-
škowu swajźbu swěśe, njebuźo tuž-
ny, až njejo pódla. Pla ježyka Štapa-
ka ale jo to hynac. Wšykne jogo pśi-
jaśele ga njespě we zymjem. Tak jo
Štapak zgónił, kaki rědny swěźeń jo
– gaž wón rowno spi! To se jomu
njespódoba. Raz co pódla byś na
ptaškowej swajźbje. Ale kak dej to
cyniś? Pomoc pśiźo jomu z góle. Pó-
ruška z kóruška to jo. (Gaž sćo wiźe-
li ten kus, wěšćo až jomu se nimski
„Burzel von der Wurzel“ groni.)
Wón jo šybalik a wě, co cyniś. Wón
pśigótujo zelowe piśe za Štapaka.
Pśez to piśe njebuźo ježyk mucny.
Za njogo jo to wjasele! Ale Pip-pip a
Frido maju swóje wobmyslenja.
Cogodla wón njespi? To njejo, ako
dej byś! Myška a Frido skažotej to-
godla pěskowego mužyka. Pěskowy
mužyk (Sandmännchen) ga ma
pěsk. Ten pěsk sypnjo wón do wó-
cow źiśi. Pótom budu źiśi wjelgin
mucne a wusnu skóro. To wěsćo, nic
ga? Wěsćo teke, až pěskowy mužyk
hyšći ma drugi pěsk? Ten drugi
pěsk jo za zwěrjeta. Chtož ten pěsk

dostanjo do wócowu, spi cełu zymu.
Taki pěsk jo za ježyki abo njetopy-
rje. Zasej ma Póruška z kóruška
ideju. Wón zaměnijo pěskowej mě-
cha! Wón se mysli: tak buźo pěsko-
wy mužyk ježykoju sypnuś pěsk do
wocowu. Ale to buźo jano taki
pěsk, wót kótaregož spi jadnu noc.
Jadnu noc spaś, to jo w rěchu. To jo
se teke raźiło. Poruška a Štapak ale
stej na jadnu wěc zabydnułej: Chto
dostanjo ten drugi pěsk do wóco-
wu? Jo, ten dostanjo něnto wron.
Móžomy groniś: daś spi ten wron
we zymjem! Tak zlě to ga njejo?
No, to sroka pitśku hynac wiźi. Dej
wóna se ga flink drugego nawóže-
nja pytaś? Ně, wóna co swójogo

wrona měś. A wóna ptaškowa
swajźba jo južo we januarje! Mójej-
ko, co ga něnt, gósći su se južo na
drogu dali! Pěskowy mužyk nja-
móžo pomagaś. Wón měni: jano
mócne słyńco buźo wrona něnto
wubuźiś. Wót źo ale dej take słyńco
pśiś we januarje? Toś pśileśijo na-
raz nałpa. Wóna co teke na ten wje-
liki swěźeń! Rědny darik ma teke
sobu. Ceły nakśebjatnik jo połny
słyńcnych tšnow (Lichtstrahlen)!
Taka gluka – pśeto to jo swětła
dosć, aby wubuźiło wrona. Něnto
mógu wšykne swěśiś a luštnje rejo-
waś! Rejowaś móžośo teke doma,
žycym Wam wjele wjasela

Waša śota Stefka.

PŠAŠATA RĚPA

Kak jo wron pśisamem swóju swajźbu pśespał

Žabka Šnapawka sejźi a wulicujo se z myšku Pip-pip. Myška cujo se za-
gronita za derjeměśe ježyka a za pórěd na tom swěśe. Foto: M. Helbig

Pěskowy mužyk (nalěwo) jo dochwatał zwěrjetam – to ga njejo w rěchu,
až ježyk njoco spaś we zymjem! Foto:  SLA

Serbski muzej w Chóśebuzu jo ka-
zał 24. januara wjacor zasej na roz-
grono k wósebnej temje. Jo tenraz
šło w ramiku rěda „Serbske blido“
wó šulske póstajenje, kótarež jo ju-
žo połtera lět tema w dolnoserb-
skej zjawnosći. Ako wósebny gósć
jo Torsten Mak, pśedsedaŕ Serb-
skeje rady, tym 14 dalšnym pśibyt-
nym rozpšawił wót serbskego šul-
skego póstajenja (Sorben-/Wen-
denSchulVerordnung, SWSchulV)
a dalšnych póstajenjow.

Nejpjerwjej jo rozkładował sta-
wizny, w nimskej rěcy by gronił
„ten Uršlejm“. Až jo rowno na tom
dnju dostał pśepšosenje za swěźeń
20 lět Witaj. Tegdy su jadnorje za-
chopili z tym projektom, su se do-
prědka jano woglědali, kak pla
Bretonow funkcioněrujo. Jasne jo
było, až te źiśi pśidu pór lět pózdźej
wót kita do šule. A teke w žylojskej
šuli su zachopili bźeze pšawego
koncepta. Su wjele wuproběrowali,
nazgónjenjow nazběrali a swóju
drogu namakali. Něnto pak su
prědne Witaj-źiśi južo srjeź dwaźa-
stych lět. A wšake jo dejało se w bě-
gu casa wěcej do planow a teke do
póstajenjow zapśěgnuś. Staw ga jo
hyšći, až płaśi Witaj ako jaden pro-
jekt a we šulskich póstajenjach na
krajnej rowninje njeeksistěrujo.

We tom wokognuśu pak, ako
smy měli 2014 nowu Serbsku kazń,
jo serbski bok ned na dalšnem
dnju oficialnje napominał kubłań-
ske ministarstwo, aby teke šulske
póstajenje za Serbow wobnowili.
Tak jo na serbskem bliźe k wěsći
dał pśedsedaŕ Serbskeje rady. Z
tym pak jo kubłańske ministar-
stwo akle wjele pózdźej zachopiło.
Ako prědne su załožyli źěłowu
kupku, źož su Serby teke zapśěg-
njone. Ale pśed dwěma lětoma jo

se zmysł tam změnił, jo
woblutował Mak. Ku-
błańske ministarstwo jo
kśěło swójsku zupu wa-
riś, pó-stajenje samo
wugótowaś a serbske-
mu bokoju pokazaś,
chto tam to grono ma.

Wuslědk jo było na-
cerjenje za póstajenje,
kótarež su Serby ako
katastrofalne zacuwali.
Jo było tšach wó cełu
generaciju wuknikow.
Mjazy drugim su kśěli,
až jo pšawa serbska
wucba akle wót 3. lětni-
ka w šuli. A su pominali
tak wjele wuknikow, až
by musali serbsku wuc-
bu we wjele šulach
šmarnuś. Serbske rada a fachowe
gremije njejsu dalej pśišli; we toś
tej situaciji jo ku gluce nastała ini-
ciatiwa starjejšych. Wóna jo z wje-
likim elanom dojśpiła, až jo mini-
starstwo śěgnuło toś to nacerjenje
slědk. Krajny sejm jo k tomu wo-
bradował a ministarstwoju pśedpi-
sał ramikowe wuměnjenja za toś to
póstajenje.

Něnto caka serbski bok na no-
we nacerjenje. Nowa kubłańska
ministarka Ernst jo Serbam pśilu-
biła, až njedej se nic k špatnemu
wuwijaś. Ale Mak jo na to poka-
zał, až kubłańske ministarstwo jo
južo swójogo ministarja Baaskego
wopacnje informěrowało. A teke
něnto pokazuju se take tendence.
Pód smužku absolutnje njejo jas-
ne, lěc buźo to nowe póstajenje
tak, až nanejmjenjej ten aktualny
staw we našych šulach móžo se
wobchowaś.

Problemy dajo teke z drugimi
póstajenjami. Tak wugótujo pósta-

jenje za zastojnstwo VV Unter-
richtsorganisation pópšawem do-
bry ramik za serbsku wucbu: Wót
16 wuknikow dej se kupka źěliś,
aby mógali w pśewidnych kupkach
serbsku wucbu pśewjasć. Ale row-
no toś ten dypk njedej płaśiś za
Dolnoserbski gymnazium (DSG).
Tam dejali wukniki dalej w kup-
kach wót až do 30 wuknikow wuk-
nuś. A teke za janšojsku šulu njedej
to płaśiś. Ale w póstajenju wót togo
nic njestoj. Ministarstwo a šulski
amt njejstej mógałej doněnta Ser-
bam rozjasniś, co dej byś zakład za
te špatnejše wuměnjenja.

Kak dalej we toś tej situaciji, su
se pšašali pśibytne. Kito Ela jo kśěł
direktnje wěźeś, kak móžo te gre-
mije pódpěrowaś. „Mócujśo sta-
rjejšyńsku iniciatiwu“, jo wótegro-
nił Torsten Mak. Na starjejše a
wukniki sami nejwěcej w mini-
starstwje a šulskem amśe słuchaju,
jo swójo měnjenje pódšmarnuł.
Wóni ga su te, kótarež maju pšawo

na serbske kubłanje. Tak stoj w
serbskej kazni. Wóni sami mógu to
pominaś. Ceptarje ako zastojniki
njamógu gubu wótcyniś. Mak jo
samo naraźił, až deje se pla Serbow
a sympatizantow pjenjeze nazběraś
pó motu „Crowd funding“. Na taki
part zběraju se pjenjeze wót wjele
luźi, zwětšego pśez internet. Kuždy
dajo wěstu sumu a pjenjeze zběraju
se tak dłujko, až jo trjebna suma
dojśpita. Na taki part by mógała fa-
milija skjaržyś a swójo pšawo na
serbsku wucbu sebje wuskjaržyś. A
pśez to zjawny signal wupósłaś, až
Serby njedaju se wšykno spódobaś.

Iniciatiwu starjejšych móžośo
pak teke na drugi part pódpěro-
waś. Jo se groniło, až jo tam mało
luźi, kótarež wšykno wugbaju.

Starjejše deje se motiwěrowaś,
aby za to serbske byli, jo pódšmar-
nuła moderatorka wjacora Chri-
stina Kliemowa. A Kito Ela jo gro-
nił, až dejało se wěcej ze starjejšy-
mi źěłaś.

Měto Nowak, referent w mini-
starstwje za wědomnosć, slěźenje a
wuměłstwo jo rozjasnił, kak se w
ministarstwach mysli. Tam njetrje-
ba pisaś na pśikład jadna mama
wjele bokow na emocionalny part
a wulicowaś, až jo to kóńc Serb-
stwa. Musyš dokradnje a wěcownje
formulěrowaś, wó co źo a se tak de-
rje ako móžno do kaznjow a mysle-
nja zastojnstwow zamysliś.

Aplaws jo dostał Torsten Mak za
swójo pominanje, až dej se wu-
wześne rědowanje namakaś za wu-
kiniki sekundarnego schójźeńka
DSG. Tam ga grozy hyšći dalšny
tšach. Konferenca kulturnych mini-
starjow jo póstajiła, až w Nimskej
dej byś skóro jano jadna cuza rěc. To
by było kóńc za serbsku rěc. Zasad-
nje by wukniki mógali weto dwě rě-
cy wuknuś, ale pón by dejali dru-
gich pśedmjatow, na pśikład fyziki,
se zbyś (verzichten). Se wě, až to
pśisamem nichten njoco. Dla togo
tłocy Serbska rada wjelgin na wuw-
ześne rědowanje za serbsku wucbu.

Wjele problemow a mało rozwě-
zanjow, to njemusy byś rezultat to-
go wjacora. Skerjej by mógali
wšykne sebje pśiswójś, až musymy
nejskerjej stawnje za naše nastup-
nosći wójowaś a až kuždy by mógał
sebje we tom na swój part wobźěliś.
Abo, ako jo Měto Nowak pjerwjej
w běgu wjacora w drugem zwisku
gronił: „raz glědaś, co buźo“ njejo
pśecej to nastajenje, kótaryž wu-
spěch wugótujo. Z Witaj-projek-
tom su jadnorje zachopili. „Howac
by źinsa hyšći cakali“.

Pśiduce Serbske blido 7. měrca
ma kradu drugu tematiku. Wóno
buźo w ramiku Bramborskego
žeńskecego tyźenja. Serbske žeń-
ske budu na tom wjacorje z dr.
Christianu Piniekowu tema. I. N.

Starjejše zmócniś a pjenjeze nazběraś za skjaržbu
Serbske blido w Měsće jo se zaběrało z kubłańskim póstajenim

Serbske blido w januaru: Wósebny gósć Torsten Malk (drugi wótlěwa slězy). Foto: I. N.
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stwórtk, 08.02.
Łužyske impresije:
– Rozgłosowa woklapnica 
– Dopołnjujomy žycenja

pśisłucharjow
– Gratulacije dnja

pětk, 09.02.
Muzika a pórucenja:
– Póstrow za źiśi
– Serbske spiwanje w Gołbinje
– Kulturne pokazki
– Póglědanje na serbski

program w radiju
– Gratulacije dnja

njeźelu, 11.02.
Program za cełu familiju:
– Aktualny magacin: nowosći

a pśinoski
– Dopomnjeśe na serbskego

komponista Bena Njekelu
– Nabóžne wusćełanje
– Gratulujomy

pónjeźele, 12.02.
Łužyca cora a źinsa:
– Póstrow za źiśi
– Dolnoserbski report
– Powěsći
– Póglědajomy do Nowego

Casnika
– Gratulacije dnja

wałtoru, 13.02.
Kulturny magacin:
– Kulturny pśinosk
– Gaž muzika zagrajo
– Gratulacije dnja

srjodu, 14.02.
Magacin k połdnju:
– Aktualnje z Łužyce
– Powěsći
– rěcne wobroty pó serbsku

rozkłaźone (serija)
– Gratulacije dnja

Bramborske
serbske radio rbb

(UKW 93,4 MHz a 100,4 MHz)
tel. (0355) 14 39 171

internet: www.rbb-online/sorben
wót pónjeźelego do pětka
wót zeger 12.00 do 13.00,

wóspjetowanje: k wjacoru zeger 19.00;
njeźelu wót zeger 12.30 do 14.00

inserat

Texas, Australien, Kana-
da – rund 5 000 Sorben
fanden im 19. Jahrhun-
dert in Übersee eine
neue Heimat. Es war die
Sehnsucht nach Frei-
heit, die sie veranlasste,
den beschwerlichen
und gefährlichen Weg
anzutreten. Einen
Weg, den die Autorin
Trudla Malinkowa in
vorliegendem Buch
„Ufer der Hoffnung“
auf bewegende Weise
rekonstruiert.

Sie gibt einen ausführlichen
Einblick in die Ursachen der
Emigration, schildert das Leid
der Reise und beschreibt den
schweren Neuanfang in der
Fremde. Ihre Erläuterungen
werden durch zahlreiche alte
Fotografien, Originaldokumen-
te, Karten sowie detaillierte Lis-

ten mit den Namen der Aus-
wanderer ergänzt. Zudem wur-
den in die dritte Auflage neue
Erkenntnisse eingearbeitet.

ISBN: 978-3-7420-1634-8
Sprache: deutsch
Preis: 16,90 €
www.domowina-verlag.de

Z LND

Ufer der Hoffnung

Trudla Malinkowa

Sorbische Auswanderer nach Übersee

Neu aufgelegt!

n GOŁBIN/GULBEN
Spiwamy serbske spiwy
Rěcna šula pśepšosyjo na zgro-
madne spiwanje do Gołbina srjo-
du, 7. februara zeger 19:00 do
20:30. Zastup płaśi 3,00€. Pšosym
pśizjawśo se pód tel.: 0355/792829
abo post@sorbische-wendische-
sprachschule.de

n ŽYLOW/SIELOW
Woblekamy serbsku drastwu
Drastwina šlodarska mejstarka
Doris Heinzowa pokažo, kak se
serbska drastwa pórědnje wobleka
a to stwórtk 8. februara, zeger
18:30 do 20:45. Pšosym swójski
cypjel, měrku a glicki sobu pśi-
njasć. Zastup płaśi 6,00€. Pšosym
pśizjawśo se pód tel.: 0355/792829.

n JANŠOJCE/JÄNSCHWALDE
Cytanje knigłow z bajku
We Serbsko-nimskem domowni-
skem muzeju buźo Jürgen Tiede
stwórtk, 8. februara, zeger 19:00
ze swójich knigłow cytaś. Knigłam
se groni „Goldstaub“. To su bajko-
we knigły za dorosćonych, ako słu-
šaju ku wustajeńcy „Goldstaub“ we
tom muzeju. We srjejźi stoj Gott-
lieb, ako co guslowarski strus ze
złotego procha do kloštarja spóraś.
Jogo žeńska Lisa co jomu to zado-
raś z pomocu serbskeje bogowki
Siwa. Buźo se jej to raźiś?

n ZŁY KOMOROW/
SENFTENBERG

Pśiwěra we Serbach
Błośanarje su byli pšawje pśiwěriwe
a wósebnje cas nazymy a zymy jo
był cas za orakele a zwěsćelowanje.
Ute Henšelowa wót rěcneje šule
pśednosujo wó starych pśiwěrach a
nałogach srjodu, 14. februara, ze-
ger 19:00 do 20:30 we Bergarskem
domje Serbska cerkwja, Baderowa

droga 10. Zastup płaśi 4,50€. Pšo-
sym pśizjawśo se pód tel.:
0355/792829 abo post@sorbische-
wendische-sprachschule.de

n LUBNJOW/LÜBBENAU
Kak gronimy Serbam na nimski?
Kak su se nimske pomjenjowanja
Sorben/Wenden resp. sorbisch/
wendisch až do źinsajšnego wuwi-
jali? Pochad a wobchadanje z wo-
byma zapśimjeśoma až do 21.
stolěśa rozkładujo dr. Petš Schur-
mann stwórtk, 15. februara, ze-
ger 19:00 do 20:30 w kulturnem
centrumje GLEIS 3. Zastup płaśi
4,50€. Pšosym pśizjawśo se pód
tel.: 0355/792829 abo post@sorbi-
sche-wendische-sprachschule.de

n GUBIN/GUBEN
Pśednosk ku wustajeńcy „Satkula“
Stwórtk, 15. februara, buźo Tho-
mas Burchardt z Baršća zeger
17:00 powědaś k temje „Móžo
energijowa změna (Energiewende)
domownju wuchowaś?“. Pśednosk
buźo w ramiku wustajeńce „Satku-
la“ z wobrazami Karla Vouka.
Městno buźo Měsćański a indu-
strijowy muzej města Gubina pśi
naměsće Friedricha Wilkego (Plu-
nowa droga/Gasstraße 5).

Ze Žylowa/Sielow. Zakładna šula
Lutki jo tudy krydnuła 100.000 ło-
pjenow papjery pódarjonych. Wje-
like wjasele jo se kněžyło srjejź ja-
nuara we pawzy na šulskem dwó-
rje, ako Christine Heinzowa a An-
dreas Petschik ze žylojskeje
Heinzojc firmy stej pśiśěgnułej
śěžko woblodowanu paletu. Na
njej su byli nalodowane a gromadu
zwězane 40 kartonow, kuždy z
2.500 łopjenami papjery. A wónej
stej ten drogotny dar wjednicy šule
a wuknikam pśepowdałej. We mje-
nju šule stej Viktoria a Alina z klase
4a se tyma šćodryma dobrotniko-
ma wuźěkowałej. Viktoria ako Wi-
taj-wuknica jo se źěkowała we
serbskej rěcy a zlubiła, až budu z
teju pódarjoneju papjeru žarjabnje
a rozglědniwje wobchadaś. Wjed-
nica Irena Götzowa jo pśistajiła, až
budu ju wšako nałožowaś, a dokulž
ta šulska móšyna njedosega za do-
połnjenje wšyknych pótrjebno-

sćow, ga dla togo su źěkowne a
glucne za take pósćenje.

Wjele lět su wukniki a wucabni-
ki wužywali trjebane łopjena, ak su
byli na jadnom boce južo pópisa-
ne. Te jo jim dariła jadna firma z
Dešanka. Ale pó casu su teke druge
šule zgónili wót teje pomocy a cho-
pili ju póžywaś – a žylojska šula jo
padnuła zasej do nuze. Ta sama jo
šym wětša, dokulaž něnto su cho-
pili realizěrowaś nowy ramowy
plan, a muse dla tog pśidatny mate-
rial zestajaś a kopěrowaś za wšykne
wukniki šule.

Teke we tych wšakich źěłar-
njach, źož móluju a basle, se pó-
trjeba wjelika licba papjery. Irena
Götzowa měni, až jo to wjelika glu-
ka, až maju we susedstwje Hein-
zojc firmu, ako pódpěra šulu a cep-
tarske źěło. Wóni to cynje dalej,
rownož Heinzojc źowka jo južo
dawno ze šule wen.

Georg Zielonkowski

100.000 łopjenow za wukniki
zakładneje šule

Wukniki žylojskeje zakładneje šule wjasele se darjonej papjerje za nowe
wuknjeńske materialije. Foto: G. Zielonkowski

Sobotu, 10. februara
– w Tšadowje/Stradow
– w Myšynje/Müschen
– w Kózlem/Casel

Njeźelu, 11. februara
– w Běłej Górje/Byhleguhre
– w Turjeju/Tauer
– w Tšupcu/Straupitz

Zapusty kóńc
tyźenja

inserat
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Pó dwěma dnjoma w městoma Sa-
rajevo a Mostar smy spušćili Bos-
nisku a Hercegowinu. Něźi 180
km dłujka droga jo nas wjadła do
sławnego města Dubrovnik w
Kroatiskej. Smy jěli pśez dolinu
rěki Neretva, źož sajźaju a žnjeju
wjele zeleniny a sadu, mjazy dru-
gim mandarinow. Tšochu tam
wuglěda hejnak w Błotach. Mjazy
pólami a zagonami su tšugi a gro-
ble, pó kótarychž su bury ze swóji-
mi cołnikami ducy.

Pón smy wiźeli skóńcnje to, na
což su wšykne južo narske cakali –
ga znatu Módru Adriju. Ale hyšći
raz smy dejali do Bosniskeje – mě-
sto Reum pśi mórju, wósrjejź
Kroatiskeje, ga jo bosniski terito-
rium, něźi 10 kilomejtari šyroki. A
to jo se dla togo tak rědowało, aby
Bosniska a Hercegowina měłej pśi-
stup (Zutritt) k mórju. To njejo ja-
no wažne a wužytne za rybarstwo a
za wobchod z łoźami (Schiffsver-
kehr), ale teke za turizm...

Za dwě nocy jo był hotel „Astarea“
blisko Dubrovnika naš nowy do-
micil. Tak jo było dosć casa, se roz-
glědowaś w měsće. Ten cas teke
trjebaš, jolic coš se woglědaś wšyk-
ne te historiske twarjenja a městna.
A to njejo jano tych 17 cerkwjow
(mjazy nimi ta nejwětša w cełej
Kroatiskej), ale młoge druge domy,
w kótarychž jo se w dłujkej historiji
Dubrovnika wjele wažnego a inte-
resantnego stało. Cełe město jo na-
pšawdu wjelgin kšasny architekto-
niski ansambel. Kužde twarjenje
ma swóju rědnosć, a jadnotliwe

domy pśi głownej droze a pśi wu-
skich gasach su se twarili za wětšy
źěl pó kšutem systemje. Dołojce su
lody a magaciny, w 2. a 3. etažy su
familije bydlili a pód kšywom su
měli tu kuchnju.

Nejlěpjej móžoš se město woglě-
daś, gaž drogujoš pó měsćańskej
muri, z kótarejuž su něga město
ako twardnicu (Festung) šćitali
pśed winikami. Ta jo pśisamem 2
kilomejtarja dłujka, 23 mejtari wu-
soka a až do 5 mejtari tłusta. Wětšy
źěl togo wjelikego nawala turistow
z cełego swěta wužywa tu góźbu za
drogowanje na měsćańskej muri,
lěcrownož musyš za to płaśiś 20
euro. Něźi dwě do tśi góźiny trje-
baš, aby se wšykno woglědał a teke
wótmólował. Na jadnom boce se
rozpśestrěwa mórjo, na drugem
móžoš póglědnuś do města, do
tych twarjenjow a teke dwórow a
gymnyškow wósrjejź domow. Na
młogich twarjenjach jo wiźeś, až
buchu we wójnje w 90tych lětach
wót južnosłowjańsko-serbiskeje
armeje bejnje wobškóźone. Tam
njejsu te śańke cygle na kšywach
wěcej brune, ale nowe, cerwjene.

Mimo tych historiskich twarje-
njow a tšojenjow jo pak něco druge
za woglědari a turistow wjelgin in-
teresantne. W lětach 1358 do 1808
ga jo był Dubrovnik samostatna
republika, tak ako na pśikład tež
Venedig. Njejo był jano za cełe wi-
kowanje – mjazy drugim z Italske-
ju a cełym Balkanom – wjelgin
wažny centrum, ale jo swójo cełe
žywjenje za wšych wobydlari teke
wjelgin derje rědował. To jo wó-
sebnje płaśiło za to kněžarstwo w
měsće, źož su tegdy gromaźe bydli-

li zastupniki zemjaństwa (Adel) a
běrgarstwa (Bürgertum) a chudše
luźe. Ze wšych familijow ze ze-
mjaństwa (w 16. stolěśu jo jich to
było na pśikład wokoło 1500), su
wólili „Wjeliku radu“. Z njeje zasej
su pón wuzwólili „Mału radu“, se-
nat a rektora ako togo nejwušego
„prezidenta“. Ten senat z něźi 50 do
60 cłonkami jo było to kněžarstwo,
ten nejwažnjejšy politiski organ.
Cłonki „Małeje rady“ su musali to
pśesajźiś, což běštej „Wjelika rada“
(z něźi wólonymi 200 cłonkami) a
senat wobzamknułej. Cłonki sena-
ta su měli jano jadno lěto swój amt
wugbaś, ten rektor pak jano jaden
mjasec! Su kśěli z tym tomu zado-
raś, až budu zagronite politikarje
koruptne a se kupiś daju! A ten
rektor njejo doma bydlił, ale w do-
mje kněžarstwa. Tak su mógali wo-
bydlarje w kuždem casu jomu wo-
glědaś, aby se wuskjaržyli. Njejo to
ga pšawa demokratija?

Južo 1272 – pśed casom republi-
ki – su w Dubrovniku wobzamk-
nuli wobšyrny měsćański statut z
normami a pśedpismami za dobre
zgromadne žywjenje. Z lěta 1278 su
měli kazń za zdźaržanje a wobcho-
wanje wšych měsćańskich doku-
mentow, a tak jo archiw města źinsa
wjelgin stary a bogaty. Teke na do-
bre źěło sudnistwa su mócnje glě-
dali. Kaznje su musali kradu doźar-
žaś, a sudniki su dejali wjelgin spěš-
nje źěłaś. Młoge amtarje su byli za-
sajźone, aby kšuśe kontrolěrowali,
co se z pjenjezymi w měsće cyni.

Za republiku Dubrovnik stej by-
łej demokratija a fryjota wjelgin
wažnej a swětej. To wšykno jo teke
k tomu wjadło, až jo było město

centrum za kulturu a wědomnosć.
A wušej togo – tak su nam w Du-
brovniku gjarźe wulicowali – jo by-
ło město w srjejźowěku nejcysćejše
a nejstrowše město w cełej Euro-
pje! W lěśe 1808 bu republika Du-
brovnik pak pówalona. Napoleon
ze swójimi wójnami jo był ten
„grěšnik“. (źo dalej,

z woglědom w Montenegru)

Ten rektor jo był jano jaden mjasec w amśe
Dubrovnik – 3. stacija w reportažy „Wušej 500 kilomejtari pó Balkanje“

Horst Adam

Drogowaś pó tej dłujkej měsćańskej muri w Dubrovniku – to jo wjelgin kšasna wěc! Mjazy tymi 17 katolskimi cerkwjami w Dubrovniku jo ta k cesći swětego Blasiusa nejstarša.

Toś ta stara mólba pokažo Dubrovnik pśed 400 abo 500 lětami. Prědku
naša pśewóźowarka pśez město.

Wjelgin wuske su te dłujke gase a gascycki.

To jo ten dom w Dubrovniku, źož stej w casu republiki sejźełej senat a
jogo rektor. Fota: Horst Adam

To mě Dubrovnik pśiźo wót
„Dubrava“ – tak se groni ně-
gajšnej góli blisko města
– 1317: prědna aptejka, ta nej-

starša na swěśe, jo źinsa hyšći
k wiźenjeju

– 1350: prědna chórownja
– 1377: kwarantejnu za chórych

su zawjadli, k tomu prědny la-
caret na swěśe

– 1434: dom za syroty
– 1436: prědny wodowod a dwě

wjelikej studni – wšo źinsa
hyšći funkcioněrujo

– 1624: su uniwersitu załožyli
– 1667: wjelike zemjedržanje

(Erdbeben), 4000 njabogich
luźi, wjeliki źěl města znico-
ny a spalony

– 1979: pód šćit UNESCO
– Źinsa: 45.000 wobydlarjow na

něźi 14.000 hektarach, cen-
trum „županije Dubrovnk“

Wažne licby
z Dubrovnika
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